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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und @® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
nachschlagbereit halten. hav dem liggende i naerheden.

@ Please note the enclosed safety advice and @ Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.
keep safe for later reference. Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes et beredskap.
les conserver a portée de main. @ Huomioi ja sailytd oheiset varoitukset.

@ Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies @D Cob/MOpAATE TEXHUKY 6E30NacHOCTH, COXPaHNUTE
en hou deze steeds bij de hana. MHCTPYKLMIO ANS AanbHenwmy obpalleHni.

@@ Sequire e avvertenze di sicurezza allegate e @D Przestrzegac zataczoneqo tekstu dotyczacego
tenerle a portata di mano. bezpieczefistwa | mie¢ go zawsze pod reka.

@ Observar y siempre tener a disposicion este @ Dodriujte tento piiloZeny bezpetnostnl text a
texto de sequridad adjunto. méjte ho po ruce.

@D Ter em atencdo o texto de seguranca anexo e @D A mellékelt biztonsdgi széveget vegye
guardd-lo para consulta. figyelembe és tartsa fellapozdsra keszen.

© 2021 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde.
REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

&® Respektujte prilozeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre budice pouiitie.

@ Respectali textul de sigurantd atasat si
pastrati-l la indemana.

@9 (na3sanTe NPUAOKEHMA TEKCT 33 Ge30MacHoCT
1 I'o APLIKTE NOA PHKE 33 CpaBKK.

@D Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@B AdBere umolin OoiC TO OUVAUPEVO KEiPEVD
aopoeiag Kol QUAGETE TO WOTE VO AVATPEYETE
o€ uT6 omoTe XpeidleTa.

@® Ekteki giivenlik talimatlanm dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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® Weitere Tipps und Tricks.

@8 Additional tips and tricks.

@ (onseils et astuces
supplémentaires.

@D Andere tips en trucs.

@ Ulteriori consigli e
suggerimenti.

@ (onsejos y sugerencias adi-
cionales.

@ Mais dicas e truques.

@ Flere tips og tricks.

@3 Flere tips og tricks.

@ Ytterligare fips och tricks.
@ |isaa vinkke)a ja niksejd.

@ [\pyriie COBETHI W XUTPOCTH.
@ Dalsze wskazawki i sugestie.
@ Daldi tipy a rady.

@ Tovabbi dtletek és fogasok,
@& Dalsie tipy a triky.

@ Alte sfaturi si trucuri.

@ [Ipyri NOAE3HN ChBETH 1
TPUKOBE,
@ Nadaljnji nasveli in zvijate.
@ pootiereq oupPoulee kal
Kohmo.
@ Diger oneriler ve ipuclan.

www.revell.de



B Kleben & Nicht kleben & Bemalen
@ Glue @ Don't glue @ Paint

@ Coller @ Ne pas coller @ Peindie

@ Lijmen @ Niet fijmen @ Beschilderen
@ Incollare @ Non incollare @ Colorare
@ Pegamento @& N pegamento & Pintar

& (olar & Nao colar @D PFintar

@ Lim B Lim ikke BB Mal

&3 |ime D |kke lime @ Male

& limma & Limma inte & Mala

@ Lirnaa @ Ala liimaa D Maalaa

@D Kneuy @& He knents B PackpacuTe
@ Praykleid @ Nie preyklejad @ Pomalowat
@ Slepeni & Nelepit @ Pomalovat
@D Ragassia 13 @D Ne ragassza (d @D fFesse be
GB Lepif Nelepit & Natriet

@D Lipiti & Nu lipiti & Vopsiti

B3 3anenete B3 He nenete B3 Loapgucadite
@ Prilepite @ Ne lepite @ Pabarvajte
@ Kohhnare @ M kohhijoeTe @ Bate

@ Yapistirma @ Yapistirmayin @ Boyama

@ Loch bohren.

B Mit einem Messer abtrennen,
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@ 7usammenbau Reihenfolge. E® Wahlweise

@ Sequence of assembly. @& Optional

@ Ordre d'assemblage. @ Facultatif

@ Volgorde van monta?e. 4D Naar keuze

@ Sequenza di assemblagaio. D Facoltativamente

@ Secuencia de montaje. @B Opcional

@ Sequéncia de montagem. & Opcional

®® Samlerzkkefolge. & Valgfri

w0 Monlelingsrekke!ol?e. &3 Valgfritt

@ Montering ordningsiolid. @D Valfri

@ Kokoamisjarjestys. @ valinnaisesti

@D [ocnepoBatensHOCTE chopKA. @D Ha ewibop

@ Kolejnosd montatu, @ Opcjonalnie

& Pofadi slozeni. @ Vglitelne

@ (sszerakasi sorrend. @ Yalasztds szerint
Poradie zostavenia. Alternativie

@ Ordinea asamblarii. @ Optional

B8 [ocnenosaTenHocT Ha crnobaBganxe. @B o wibop

@ Vrstni red sestavljanja. @ |zhirmo

@ Jeipd: TomoBETong. @ [IpooupETIKA

@ Parcalan birlestirme sirast. @ Opsiyonel

@ Bauanleitung sorgfaltig lesen.

@ Bauteile trocknen lassen.
@ pllow the parts to dry.
@ Lajsser sécher les pibces,
@ Oderdelen laten diogen.
(@ Lasciare asciugare | componenti.
@ Dejar secar las piezas,
@D Deixar as peas secar.
@ Lad delene torre,
@D Tork komponenter.

Lat komponenterna torka.
@ Anna rakenneosien kuivua,
& faitre peranam BHICOXHYTh,

& Pozostawic elementy konstrukeji do wyschniecia.

@ Nechte dily uschnout.

@ Hagyla megszaradi az alkatrészeket,

& Konstrukéne diely nechajte vyschnof.

@3 | 3sati componentele 53 se usuce,

E® OcTapeTe (OfeHnTe YacTH Aa W3ChXHAT.
@ Dsusite sestavne dele.

& Make a hole.

@ Faite un trou.

®0 Maak een gat.
@ Pralicare un foro.
@& Hacer un agujero.
@D Fazer um furo.
®® Lav et hul,

& Bor et hull.

@ Borra hal.

@ Poraa reika.

@D MpocsepAnTs OTBEPCTHE,
B Wywiercic otwor
@ Vyvrtejte otvor.
Furjon Iyukat.
& Vyvitajte otvor.
@3 Facetl 0 gaura.
B8 NpobuiTe OyNKa.
@D Izvrtajte izviting.

@ Detach with knife,

@ Détacher au coutean.

@ Met een mesje afsnijden.

@ separare con un coltello.

@ Separar con cuchillo.

@D Separar com uma faca.

B Skaer af med en kniv.

® Separer med kniv.

@ skall skiljas av med en kniv.

@@ Erota veitselld.

@D OTAeNNTE HOKOM.

@ (Oddzielic za pomoca noia.

& oddélte nozemn.

@D Valassza le késsel.

& Oddelte noom.

@ Desprindeti cu un cutit.

B OTKLLHETE C HOM.

% Odretite 7 ustreznim rezilom,
AQOIPESTE |IE £V pocyoripl.

@ gir bigak ileukesin_ ERER

@B Read the assembly instructions carefully.

@ Lisez attentivement les instructions de montage.

® Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen.

@ Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.

& |ea cuidadosamente las instrucciones de montaje,

@D Ler atentamente as instrugdes de montagem.

@ Laes byggevejledningen omhyggeligt.

@ Les byggeanvisningen noye.
Monteringsinstruktionerna skall lasas noggrant.

@ Lue kokoamisohje huolellisesti.

@ BHUMATENLHD NPOMMTEATE MHCTPYKLMIG Mo cBopke.

@ Dokladnie przeczytad instrukeje montati.

@ Piettote si peclivé navod k obsluze.

@ Figyelmesen olvassa el a szerelési Gtmutatat,

& Navod na montaZ starostlivo precitajte.

& (ititi cu atentie instructiunile de montare,

& [poueTeTe BHAMATENHO YETBAHETD 33 MOHTAX.

@D Skrbno preberite navodila za sestavo.

& MofidoTe npooskTikd TIg ofnyiseg KETOOKEUNE,

@ Yapi kilavuzunu dikkatle okuyun.

@ AQHOTE TO PEPI VI TTEYVHIGOUVY., @ Avoitte o,

@ Yapi pa{(_alanmqkurumaya birakin. @ Delik agin.

© Entfernen ® Gleichen Vorgang auf der g berli Seite wiederholen

@& Remove @ Repeat same procedure on opposite side.

@ Détacher @ Opérer de la méme facon sur lautre face.

D Verwijderen @ Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.
Rimugvere @ Ripetere il procedimento dallaltra parte.

& Eliminar @ Repetir el mismo procedimienta en el lado contrario.

@D Remaver @D Repetir alguns procedimentos no lado oposta.

® Fiern @ Gentag proceduren pa den modstaende side.

@ Flerne ® Gjenta samme forlep pa motliggende side,

@ Ta bort Upprepa samma process pa motsatta sidan.

@ Poista D Toista menettely vastakkaisella puolella.

@ YpanuTes @ MoBTOPUTE Tak1e HEe NEACTBAS Ha NPOTHECNONOMHOA CTOPOKE.

@D Usunac @D Powtdrzyc te same czynnosci po przeciwnej stronie,

@ (dstranit @ Stejny postup opakujte na pmtilegié strané.

@ Eltavolitani (] Isrnéteﬁe meg a miveletel az ellentétes oldalon.

@ Odstrdfite & Rovnaky postup zopakujte na protifahlej strane.

@ [ndepartat @ Repetali acelasi procedeu pe latura opusd.

@9 O1cTpaHeTe @ [loBTOpeTE ChUATE CTHAKM HA CPRLIYNDADKHATE CTPaHA.

@ 0dstranitev &0 Enak postopek ponovite na nasprotni strani.

@ Afglpems @ enavaddfere Ty [Bio Siadikaoio oty avTiBern mAsupa.

@ (Cikar @ Ayni islem adimlanini diger tarafta da uygulayin.

®® Chromteile
& Chrome parts
@ Pieces chromées

Chroom onderdelen
D Parti cromate
& Piezas cromadas
@D Pecas de como
@ Forkromede dele
@ Kiomdeler
@8 Kromdetaljer
@ Kromigsat
@ XpoMUpOBAHHGIE AeTany
@ (zescl chromowane
& Chromavané dil
@D Krom alkatrésze
@& Chrdmované diely
@3 Piese cromate
B8 XpomosK YacTm
g Krgmirdni df.li

' MEpn Xpupiou
@ Krom pargalar

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Soak and apply decals.

@ Mauiller et appliquer les décalce

@D Transfer in water even laten weken en aanbrengen,

@@ |mmergere la decalcomania nellacqua e applicarla.

& Mojar y aplicar calcomanias.

D amolecer o decalque em dqua e aplicar.

B Gor overforingsbilledet vadt og seet det pa.

® Myk opp avirekkingsbildet | vann og sett pa.

@ Blii-tlé?g dekalen i vatten och satt pa den.

@ pehmila siirtokuva vedessa ja siirra paikalleen.

& ONycTuTe NepesniHY KapTHHRY & BOOY U HAHECUTE 86,

@0 Namocryc kalkomanie w wodzie | prrykleic,

@ Nechte obtisk odmodit ve vodé a prilepte.

@ Meritse vithe s helyerze fel a malricat.

& obtlatkovy ebrazok namodte do vody a priloZte na plochu.

@ inmuiati abibildul in apa si aplicati-l.

®D floroneTe BafeHkaTa BbE BOAE U A NOCTaBeTe.

& :{e_lepkr‘léi&o namakajte v \rrodiaén laamesme NS
DUTKETE OE VEPG Kol TOMOBETOTE TiC XahKOpOWIES,

@® (ikartmay suda yumusatin ve takin, o

@® Anzahl der Arbeitsgange.

& Number of working steps,

@ Nombre détapes de travail.

@ Het aantal bouwstappen.
Numero di fasi di lavoro.

& Nimero de pasos de trabajo.

@D Numero de passos de trabalho.

B Antal arbejdsgange.

& antall arbeidstrinn.

@ Antal operationer,

@ Tydvaiheiden mdara,

D KonusecTBo onepauui.

@D Liczba cykli roboczych,

@ Potet pracovnich kroki.

@D 4 munkamenetek szdma,

@ Potet pracovnych operdcil,

& Numarul etapelor de lucru.

B8 bpoi paboTHK CTRIKK.

(& Stevilo delovnih postopkov.

@ ApiBpog Bgudruv £pYOOiag.
Calisma adim sayisi.

B *
&

® 7ur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.

& Recormmended for affixing the decals.

@ Recommandé pour lapplication des décalcomanies.
@& Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
a0 gaccomandato per l'applicazione delle decalcomanie.

& Recomendado para fijar bien las calcomanias,
@ Recomendado para a fixacao dos autocolantes,
I

5 {il igelse af overforing;
& Anbefales 1l 4 feste avtrekksbilder,
& Rel derad for montering av klist

@ Supsitellaan siirtokuvien siirtémiseen.

@ PeKOMEHAYETCH [NS HAHECEHUA NEPEBOAHLIX KaPTUHOK.

& Zalecane do przyklejenia kalkomanil.

& Doporudujeme k umistén| obtiskovacich obrazki.

@ A matrica felhelyezéséher ajanihato. :

@ Odporiica sa pre umiestnenie obtlackového obrdzku.
Recomandat pentru aplicarea abfibildurilor,

@ [penopbysa Ce 38 NOCTARAHE HA BAACHKA.

@D Pri namescanju nalepnice priporocamo,

@ FuvIoTaTol yiok TV TonoBETNOR TV XaAKOoNIGY,

@® (ikartmalanin takilmasi icin onerilir, '

e,

®® Klarsichtteile

@B Clear parts

@ Pieces transparentes
@& Transparente onderdelen
@D Parti trasparenti

@ Plezas transparentes
D Pegas transparentes
@ Klare dele

& Klare deler

& Genomskinliga detaljer
@ Lapingkyvat osat

@ MpospadHLie gerany
@D Przezioczyste czesci
@ prishledne dily

@D Atlatszo alkatreszek

ire diely

& Piese lransparente
B Npa3pauHi HYacTu
@D Prozorni deli

@B Mdpavo PEpR
Lo 591‘% pal;aﬂr

 Achiung
& Attention
@ Attention
@2 Dhgelet
@@ Attenzione
& Atencitn
ED Atengao
8% Obs!

& 0BS

& DBS

(B Huomio

& Atentie
BB BHUMaHWE
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%*

@ Zur Anbringung der Klarteile empfohlen.
@ Recommended to fix clear parts.
@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes.
@ panbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.
D Raccomandato per |applicazione delle parti trasparenti.
& Recomendado para fijar las plezas transparentes.
@0 Recomendado para a aplicacdo das pecas transparentes.
@ Anbefales til anbringelse af de klare dele.
® Anbefales til 4 feste klare deler.

Rekommenderad fir montering av de genomskinliga detaljerna.
@ Suositellaan lapinakyvien osien siirtamiseen,
BB PekoMEHOYETCA ANA KPEMASHAA NPO3PadHEIX peTaneh.
@0 7alecane do przyklejenia preezroczystych czescl.
@ Dpoporutujeme k umisténi prihlednych dill.

Az atlatszo darabok felhelyezéséhez ajanlhato.
@ Odporica sa pre umiestnenie Erych dielov.
@ Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.
B9 [Ipenopbypa Ce 32 NOCTABAHE HA NPO3PAYHI HacT.

é*

e

@ 7ur Anbringung der Chromteile empfohlen.
@& Rerommended for attaching the chrome parts,

@ Conseillé pour le montage des pieces chromees.

@i Aanbevolen voor monteren chroomdelen.

@ Consigliato per applicare le parti cromate.

@ Recomendado para la fijacion de piezas de cromo,
@ Recomendado para a aplicacao das pecas em cromo.

B Anbefales til placering af kiomdelene.
& Anbefales til montering av kromdeler.

Rekommenderad far montering av kromdetaljerna.

@ Sypsitellaan kromiosien siirtdmiseen,

L] PEKOI'.\E!HﬂdyETCﬂ ANA KPENASHNA XPOMAPOBAHHLIX BeTanei.
o

® 7alecane

mocowania elementaw chromowanych.
@ Doporutujeme umisténl chromevych dili.

A krom darabok felhelyezéséhez ajanlott,
@& Odporiia sa pre umiestnenie chromo
@ Recomandat pentru atasarea pieselor

viich dielov.
in crom.

@ MpenopbyBa (e 38 NOCTIBAHE HA XPOMOBM YaCTW.

*

@D Pri namescanju prozarnih delov priporocamao.
@ Fuyiordro i Ty TonoBETnan Twy Sidgovy pepv.

@ Seffaf parcalann takilmasi icin Gnerilir.

@& Pri namescanju kromiranih delov priporocamo.
@ JuvioTdTal rm; v ToneBETnon Ty efaprnpdioy Kpwpiou,
al

@® Krom paica

nn yapistinlmasi icin énerilie.

® Nicht enthalten

@ Not included

@ Non fourni

@ Behoort niet tot de levering
@ Non incluso

& No incluido

@D Naodncluldo

@0 Meadfalger ikke

@ kke inkludert

& Ingar e

@ E sisélﬂ?j

@D He copepwnTca

@ Nie wehodzi w zakres dostawy
@ Neni obsaieno

@ Nem tartalmazza

@& Neobsahuje

@ Nu este inclus

® He ce BKAIOYBA B KOMNAEKTA
@& Ni prilozeno

@ hev neprhopPveron

@ fgermiyor

Bendtigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@D Benodigde kleuren

@ Colori necessari

@ (olores necesarios

@D (ores necessarias

@& Nadvendige farver

@ Nagdvendige farger

@ Erforderliga férger

@ Tarvittavat varit

@D HeobXoAMMbIE KPacKu
@ Potrizebne kolory

@ Potiebné barvy

@ Szikséges szinek

@® poZadované farby

® Culori necesare

& Heobxoaumn LiBeTose
Potrebne barve

@ AnouToUpevo Xpuporo
@ Gerekli renkler

@& Anthrazit matt

@ Eisen metallic

99 !

@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@0 Aluminium metallic
@ Alluminio metallico
Aluminio metalico

@ Aluminio metdlico

@R Aluminium metallisk
& Aluminium metallic
@D Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANNIOMUHNI MeTaNMNK
@D Aluminium metaliczny
@ Hlinikova metalizovy
@D Aluminium metal

@R Hlinikova metaliza

@ Aluminiu metalic

@ ANYMUHWIA METANNK
@ Aluminijasta kovinska
@ Ahoupivio perahhikd
@ Aluminyum grisi metalik

@

@2 Schwarz seidenmatt

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdemat

aD Nero opaco satinato

® Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@B Sort silkemat

@ Sort silkematt

@ Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YBpHBINA LIENKOBUCTO-MATOBLIA
@D (zarny jedwabiscie matowy
& (ernd jemné matny

@ Fekete, fakdselymes

@& (ierna hodvabne matny
@ Negru satinat

@2 YepHO KONPUHEHOMATOBO
Crna svileno-mat

@ Maipo oomive

@® Siyah ipeksi mat

e

“ @ Schwarz seidenmatt

+ @ Dunkelgrau seidenmatt N

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@ Antraciet mat

@D Antracite opaco

@ Antracita mate

@D Antracite mate

@K Antracitgra mat

® Antrasiti matt

@ Antracitgra matt

@ Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALWT MaToBbIA

@ Antracyt matm\g(

@ Antracitovd Seda matny
@0 Antracit, fénytelen

&® Cierna uhlovd matny
@D Antracit mat

&9 AHTpALNT MaToBo

@D Antracit mat

@ Tkpr avBpoki por

@ Antrazit mat

@ fron metallic

@ Fer métallique

® |jzer metallic

@ Ferro metallico

@ Acero metalico

& Aco metdlico

@ Stal metallisk

@ Jern metallic

& Stal metallic

@ Terds metallinen
@& (ranb MeTannK
@D Grafit metaliczny
@ Ocelova metalizovy
@ Acélmetal

@® Ocelova metaliza
®9 Fier metalic

@3 Kens30 METANNK
@D Jelezna kovinska
@ Xpupo o1drpou PETOANIKG
@@ Metalik metalik

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdernat

@@ Nero opaco satinato

& Negro mate satinado

& Preto mate sedoso

@® Sort silkemat

@3 Sort silkematt

@ Svarf sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YBpHBIA LIENKOBUCTO-MATOBBIA
® (zamy jedwabiscie matowy
@ Cernd jemné matny

@ Fekete, fakéselymes

@& (ierna hodvabne matny
@ Negru satinat

&9 YepHo KONPUHEHOMATOBO
@ (rna svileno-mat

@ Molipo oomve

@® Siyah ipeksi mat

@D Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

@ Donkergrijs zijdemat

@D Grigio scuro opaco satinato
@ Gris oscuro mate satinado

@D (inza escuro mate sedoso
©® Markegra silkemat

@ Mark gra silkematt

@& Morkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta
@D TEMHO-CEPbIi LUIRNKOBMCTO-MATOBbIN
@D Ciemnoszary jedwabiscie matowy

@ Tmava 3edd jemné matny
@ Sotétszirke, fakdselymes

@R Tmavo siva hodvdbne matny

® Gri-inchis satinal

®8 TEMHOCUBO KONPUHEHOMATOBD

@D Temno-siva svileno-mat
@D [Kpi OKOUPO COTIVE
@® Koyu gri ipeksi mat

@ silber metallic

@ Silver metallic

@ Argent métallique
@D Zilver metallic

@ Argento metallico
Plata metalico

@D Prata metdlico

@® Salv metallisk

@ Splv metallic

@ Silver metallic

@ Hopea metallinen
@ (epebpsHHLIA METANAMK
@ Srebrny metaliczny
@ stifbrnd metalizovy
@ Ezistmetal

@B Strieborna metaliza
@ Argintiu metalic
@8 (pebpo METANMK
srebrna kovinska
@ Aonpi PeTOANKG
@ Gumas rengi metalik

@ Schwarz glanzend
@ Black gloss

@ Noir brillant

@ 7wart glanzend
@ Nero lucido

@& Negro brillante
@D Preto brilhante
@ Sort blank

@ Sort glansende
@D Svart blank

@ Musta kiiltava

ED Y8pHBIA IsHUesbIi
@D Czarny bfzszaacy
@ Cernd leskly

@ Fekete, fényes
@ (ierna leskly

® Negru-stralucitor
@9 YepHo MaHLoso
@ (rna sijota

@ Maupo yuahioTep)
@@ Siyah parlak



“ @ orange glanzend
@ Orange gloss
@ Orange brillant
@D Oranje glanzend
a Arancio lucido
& Naranja brillante
@D Laranja brilhante
@8 Orange blank
@2 Qransje glansende
@ Orange blank
@ Oranssi kiiltava
@D OpaHXesbifl IMAHLEBHIA
@ Pomaranczowy blyszczacy
@ Qraniova leskly
@D Narancs, lénr(es
& Oraniovd leskly
@2 Oranj stralucitor
€3 OpaH*eBso IMaHLoBo
@D Oranina sijota
@ Moprokal yuahioTepd
@® Turuncu parlak

A
+

94

@ Gold metallic

@ Gold metallic

@ Or métallique

@ Goud metallic

@ Oro metallico

& Oro metdlico

@& Ouro metdlico

@® Guld metallisk
@ Gull metallic

@B Guld metallic

@ Kulta metallinen
@D 30n0TO METANNNK
@0 Zfoty metaliczny
@ lata metalizovy
@D Aranymetal

& 7latd metaliza

@ Auriu metalic

@3 371aT0 METANKK
Zlata kovinska
@R )(Fuouq:i peTaANIKD
@ Altin rengi metalik

@ Orange klar

@ Orange clear

@ Orange clair

@ Oranje helder

@ Arancio chiaro

@ Naranja claro

@D Laranja transparente
@ Orange klar

@ Oransje klar

@8 Orange klar

@ Oranssi kirkas

&P QpaHKeBRbii NPO3PaYHbIi
@ Pomaranczowy przezroczysty
@ Oranfova bezbarvy
@D Narancs, vilagos

@® OranZova ¢iry

®3 Oranj curat

@9 DpaHkeso BKUCTpo
Oranzna Cista

@ Moprokahi didgave
@ Turuncu canli

@ Feuerrot seidenmatt

@ Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@ Vuurrood zijdemat

@D Rosso fuoco opaco satinato
& Rojo fuego mate satinado
@D Vermelho fogo mate sedoso
®9 |ldrad silkemat

& |ldrad silkematt

@ Eldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@D OrHeHHO-KpacHbIf LENKOBUCTO-MATOBLIA
% gﬁnisloczerwog\g jedwabiscie matowy g ggnistu&emopy jedwabiscie matowy

nivé fervend jemné matny
@D T(izpiros, fakéselj?:mes
@ Ohniva ¢ervend hodvabne matny
@ Rosu aprins satinat
&5 OrHeHoYepBeHo KONpUHEeHOMaTOBD
Ognjeno-rdeca svileno-mat

KKIVO QWTIGE gOTIVE
@ Alev kirmizist ipeksi mat

@& Panzergrau matt

@ Tank grey matt

@ Gris blindé mat

@D Tankgrijs mat

@D Grigio carro armato opaco
& Gris tanque mate

@D (inza tanque mate

@B Pansergra mat

®9 Pansergra matt

@B Pansargra matt

@ Tankinharmaa matta
@D (epbiil TaHK MaTOBbINA
@0 Szary gteboki matowy
@ Pancéfovd Seda matny
@0 pancélszirke, fénytelen
@ Tankovd sivd matny
@D Gri-tanc mat

&3 TaHKOBOCUBO MATOBO
Tankovsko-siva mat
@ Mohupi oxotipo por
@ Tank yesili mat
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@ Beispiel: mischen
@ Example: mixing
@ Exemple: mélanger
@ Voorbeeld: mengen
@@ Esempio: mescolare
& Ejenplo: mezcla
@ Exemplo: misturar
@ Eksempel: blanding
@ Eksempel: blanding
@ Exempel: blanda
@ Esimerkki:
sekoittaminen

@B Feuerrot seidenmatt

@ Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@D Vyurrood zijdemat

@D Rosso fuoco opaco satinato
& Rojo fuego mate satinado
@D Vermelho fogo mate sedoso
@ |ldrpd silkemat

@ |ldred silkematt

& Eldrad sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

nivé tervena Hemné matny
@ Thzpiros, fakdselymes

@ Ohniva ¢ervend hodvabne matny

@3 Rosu aprins satinat

@ QrHeHO4ePBEHD KONPUHEHOMATOBO

@D Ognjeno-rdeta svileno-mat
@ KOKKIVO (PuTIGE ooTIvé
@ Alev kirmizisi ipeksi mat

@ Dunkelgrau seidenmatt
@ Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

D Donkergrijs zijdemat

@ Grigio scuro opaco satinato
& aris oscuro mate satinado
@D Cinza escuro mate sedoso
@R Morkegra silkemat

@ Mark gra silkematt

@ Morkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta

@D TEMHO-CEPLIN LLIENKOBUCTO-MATOBbIA

@ Ciemnoszary jedwabiscie matowy
@ Tmava 3edd jemné matny

@D Sgtétszirke, fakoselymes

&® Tmavo siva hodvébne matny

@ Gri-inchis satinat

@ THbMHOCMBO KONPUHEHOMATOBO
@ Temno-siva svileno-mat

@D [kp! OkOUPO OUTIVE

G Koyu gri ipeksi mat

@D MpuMep: CMelLnBaHne

@D Przykiad: mieszaé

@ Priklad: michani

@D példa: keverés

& Priklad: miesanie

@ Exemplu:
amestecare

&8 [Ipumep: cMecsatHe

@ Primer: mesanje

@B Mopabderypo:
ovapedn

@ Ornek: kanstirma

@& OrHeHHO-KpacHbii LenKOBMCTO-MaToBbIA

07693

@® Orange glanzend

@ Orange gloss

@ Orange brillant

@D Oranje glanzend

@ Arancio lucido

@& Naranja brillante

@D |aranja brilhante

@® Orange blank

@ Oransje glansende

&® Orange blank

@ Oranssi kiiltava

@D OpaHKeBbIi FASHUEBbIA
@ Pomaranczowy blyszczacy
@ Oraniova leskly

@D Narancs, fénnes

@R Oranfova leskly

® Oranj stralucitor

@2 OpaHXeBo INaHLoBo

@D Oranina spata
@& NMoprokoh \fuw\aurepé
@ Turuncu parlak

301

@ Weil seidenmatt

@ White silk matt

@ Blanc satiné mat

@ Wit zijdemat

@D Bianco opaco satinato
& Blanco mate satinado
@D Branco mate sedoso

@B Hyid silkemnat

@ Hvit silkematt

@ Vit sidenmatt

@ Valkoinen silkkimatta
@D Benbiitl WeNKoBUCTO-MaToBbIH
@D Biaty jedwabiscie matowy
@ Bild jemné matny

D Fehgr, fakdselymes

& Biela hodvabne matny
@ Alb satinat

€2 BANo KONPMHEHOMATOBO
@D Bela svileno-mat

@ Agnpo oomive

@ Beyaz ipeksi mat
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@D Nicht bendtigte Teile @D Pecas nao utilizadas. @ Niepotrzebne czesci, @D Nepaotrebni deli.
@D Parts not used. @ Dele der ikke skal bruges. & Nepotiebné dily. @ Mn )i(pnalponoloﬂpsva pépn.
@ Piéces non utilisées. &9 Deler som ikke er nedvendige. @D Szukségtelen alkatrészek. @ Gerekli olmayan parcalar.
@ Niet benodigde onderdelen. & Ej nddvandiga delar. &® Nepotrebné diely.
@ Parti non necessarie. @ Tarpeettomat osat. @9 Piese care nu sunt necesare.
&9 Piezas no utilizadas. @ Hewmcronbayemsle geran. €9 HeHyHW gerannn.

Ersatzteile bendtigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr, 20-30, 32257 Biinde.*

“Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, iibernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung konnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt fur die lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroBbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den Gbrigen
Landern werden tber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie Ihren Handler.

Besoin de piéces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l'article
et de la piéce. Soit en écrivant par mail 3 france@revell.de (uniquement pour la
France) ou par courrier a Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Binde.”

“La garantie s'applique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
Fiéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de pieces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de pieces en provenance d'autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

*We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Biinde.”

*Wij vragen uw begrip voor de ornstand'tgheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittannié. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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